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RESULTAT AF DRØFTELSERNE 

fra: Generalsekretariatet for Rådet 

dato: 8. juni 2026 

til: delegationerne 

Tidl. dok. nr.: 9617/26 

Vedr.: ITU's plenipotentiærkonference 2026 (den 9.-27. november 2026 i Doha) 

EU-holdninger, der skal indtages 

– (den 8. juni 2026) 
 

Vedlagt følger til delegationerne de EU-holdninger, der skal indtages med henblik på ITU's 

plenipotentiærkonference, som finder sted den 9. til 27. november 2026 i Doha, Qatar, som 

godkendt af Rådet (transport, telekommunikation og energi) på 4180. samling den 8. juni 2026. 
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BILAG 

EU-holdninger, der skal indtages med henblik på ITU's plenipotentiærkonference 2026 

(den 9.-27. november 2026 i Doha) 

Forsvar af den multiinteressentbaserede, menneskecentrerede og menneskerettighedsbaserede 

forvaltningsmodel 

1. EU anerkender ITU's strategiske betydning inden for FN-systemet som det specialiserede 

agentur for telekommunikation og IKT til at fremme global meningsfuld konnektivitet og 

bidrage til inklusiv og bæredygtig udvikling, standardisering og udbredelse af digitale 

teknologier. 

2. EU er fortsat stærkt engageret i et åbent, frit, globalt, interoperabelt, sikkert, stabilt og 

modstandsdygtigt internet, som muliggør innovation og forvaltes ved hjælp af en 

multiinteressentmodel, der er forankret i en menneskecentreret og menneskerettighedsbaseret 

tilgang. Vi vil forsvare resultaterne af WSIS+20 og den globale digitale aftale og fortsat være 

fast besluttet på at sikre en gnidningsløs gennemførelse af begge FN-rammer. Vi vil fremme 

koordinering mellem ligesindede partnere, herunder i udviklingslandene, for at bevare et 

fælles, inklusivt digitalt rum og fremme meningsfuld konnektivitet for alle, samtidig med at 

de relevante internationale organisationers respektive mandater respekteres. 

Sikring af at ITU's indsats forbliver inden for mandatet og i overensstemmelse med FN's 

principper 

3. EU støtter et ITU, der er egnet til formålet, fremtidssikret, effektivt og fokuseret på sit 

mandat, og som undgår overlapning med andre relevante fora og internationale organisationer 

i overensstemmelse med den igangværende UN80-reform, hvor alle aktiviteter fortsat er i 

overensstemmelse med FN-pagten og verdensmålene for bæredygtig udvikling. 

4. Vi støtter ITU's rolle inden for dets mandat, samtidig med at der sikres komplementaritet og 

sammenhæng med de særlige roller og ansvarsområder i de relevante internationale organer 

og processer. 
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5. EU støtter ikke indkaldelsen af verdenskonferencen om international telekommunikation 

(WCIT) eller en omfattende revision af det internationale telekommunikationsreglement 

(ITR). Vi prioriterer fortsat en effektiv gennemførelse af eksisterende instrumenter og 

processer. 

6. Vi fremmer en effektiv og gennemsigtig forvaltning af ITU og en forsvarlig økonomisk 

forvaltning, herunder budgetdisciplin og nominel nulvækst i bidragsenheden. 

Sikker og modstandsdygtig global konnektivitet 

7. EU understreger behovet for at beskytte og fremme modstandsdygtigheden i kritisk 

kommunikationsinfrastruktur, herunder satellit- og luftfartselektroniksystemer samt 

undersøiske kabler, som en global prioritet og for at styrke cyberrobusthed i 

telekommunikationsnet i samarbejde med relevante internationale organisationer. EU ser med 

tilfredshed på alle bestræbelser på dette område gennem bevidstgørelse, teknisk bistand og 

kapacitetsopbygning. 

8. Vi er bekymrede over skadelig interferens, der påvirker globale satellitnavigationssystemer 

(GNSS), og som bringer navnlig luftfarts- og søfartssikkerheden i fare, og vi støtter en 

styrkelse af ITU's kapacitet til at yde teknisk ekspertise og bistand til medlemsstaterne med 

hensyn til at forebygge, opdage og finde en løsning på en sådan interferens i 

overensstemmelse med ITU's konstitution og radioreglementet. 

Fremme af bæredygtig og lige adgang til rumressourcer 

9. EU støtter lige adgang til frekvens- og baneressourcer for alle forvaltninger som afspejlet i 

ITU's konstitution (artikel 44) og præamblen til radioreglementet (artikel 0.3). Med henblik 

herpå understreger EU betydningen af, at alle parter overholder bestemmelserne i 

radioreglementet. 

10. Vi understreger behovet for at sikre rumaktiviteternes langsigtede bæredygtighed og noterer 

os udviklingen af store konstellationer uden for GSO. 
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Fremme af pålidelige og innovationsvenlige digitale teknologier 

11. EU fremmer pålidelige, menneskecentrerede teknologier og vil arbejde på at sikre, at ITU's 

resultater er i overensstemmelse med de relevante regulerings- og forvaltningsrammer. Med 

udgangspunkt i målene for regionale rammer såsom EU's AI-forordning støtter vi ITU's rolle 

inden for dets mandat med hensyn til fortsat at samarbejde med andre FN-agenturer om at 

realisere fordelene ved pålidelig og menneskecentreret anvendelse af AI til bæredygtig 

udvikling, som det f.eks. blev demonstreret i forbindelse med AI for Good Summits. 

12. Vi støtter en global, standardbaseret og interoperabel IMT-2030 (6G)-ramme, der er udviklet i 

tæt samarbejde med relevante standardiseringsorganisationer, herunder 3GPP, og som 

afspejler principperne om bæredygtighed, sikkerhed og modstandsdygtighed. 

Fremme af rettighedsbaserede og brugercentrerede digitale standarder 

13. Vi støtter udviklingen af inkluderende og tilgængelige IKT-standarder baseret på en 

menneskecentreret og menneskerettighedsbaseret tilgang i overensstemmelse med ITU's 

mandat og i samarbejde med relevante standardiseringsorganer. 

14. Vi tilskynder til udvikling af interoperable og privatlivsbevarende tekniske standarder og 

værktøjer, der kan understøtte sikker og pålidelig telekommunikation i overensstemmelse med 

gældende national og international ret, herunder menneskerettighedslovgivningen. 

Styrkelse af partnerskaber og diplomatisk tilpasning 

15. Vi vil fortsat engagere os åbent og konstruktivt i forberedelsesprocessen for PP-26 med en 

Team Europe-tilgang med alle partnere, herunder centrale interessenter fra den private sektor, 

civilsamfundet og den akademiske verden, for at fremme fælles forståelse, identificere 

områder med konvergens og fremme fælles mål i tæt samarbejde med CEPT som den primære 

regionale koordineringsramme. 
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16. Vi gentager vores stærke engagement i de aftalte "Principper vedrørende Rusland og Belarus i 

multilaterale fora efter den russiske aggression mod Ukraine"1 og vil fortsat arbejde på at øge 

den brede, tværregionale støtte blandt ITU's medlemsstater for at opretholde et fælles budskab 

fra det internationale samfund og sikre konsekvens i holdningerne på tværs af ITU-processer. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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